
        [image: ]

      
        
          
            Främmande mörker främmande ljus

            
            
          

          
            Bokutgåva

            Stockholm. Albert Bonniers förlag 1955 




          

          
            Epub-version

            
              
                
      
        Verket är upphovsrättsskyddat.

        Får inte spridas eller förändras. Får inte utnyttjas kommersiellt.

      

    

              

              
                Skapad 2023-06-02.

              

            

          

          

          
            Läs mer

            
              Här kan du läsa verket på Litteraturbanken.
              Mer om och av Östen Sjöstrand kan du läsa här.

            

          


          Litteraturbanken.se – The Swedish Literature Bank

        

      
          
            










Till det obefläckade minnet



I


Hur stilla hon lutar sitt huvud mot orgeln.

Tangenterna rör hon lätt som i drömmen.

Åldrarnas vindar drar genom barndomens gräs,

och gräset ljusnar, skogen där nuet förbyts.



Piporna ljuder som flöjter, hon sänker blicken,

dröjande än vid den dag hon har lämnat,

skuggorna följer ännu hennes spelande händer,

mörkret skiljer lilja från lilja, ros från ros.



Men hörseln vänder alla mot tonernas svalor,

hundarna glömmer sin jakt, kaninen klövern,

människorna hejdar stegen på djurens vägar.

Och enhörningen lyfts ur sin mytiska flykt,

vänder sig tigande om mot det gångna.

Ser i den spelande luften hennes hjärta:

stilla andas det pipornas jublande flöjter.

Ljuset som flödar ur denna främmande trädgård!


*



Mörkret skall skilja lilja från lilja, ros från ros,

dagen från gårdagen, människa från människa.

Men orgeln väver en dröm mellan vilddjur och Gud.

Här denna sång ur oskuldens hemlösa hjärta.








II


I den växande skuggan, mellan flykt och tillfällig

fristad,

trevar sig fram mot halvmörkrets olevda liv, vanor och

ord

som åter skall lyftas, och läka musikens sår, befria

dessa namnlösa år som tiger i sin utmätta levnad,

söker deras hemliga vila, väcks av deras hemlösa rop!



Ordens kaskader! Maktens kalkvita ljus och grav i ditt

bröst!

nej ingen hand eller fot står utanför lagen, inget språk!

å denna röst som kräver besked, den svarta klädnadens

nu!

Terrorns osläckta kalk sargar vart tvekande svar.

Revoltens sång och vision bryts till förbittrad tystnad.



Men hon skrattar där skratten vänts till leda, ler i sin

öken,

och armen, denna våg av tröst, tvingar frågornas under

att ljuda!

*



Och åldrarnas vindar drar genom barndomens gräs,

och gräset ljusnar, skogen där nuet förbyts.



Här denna sång ur oskuldens hemlösa hjärta!








III


Staket i natten —

Till och med de små ordens trädgård

skälver av fruktan

är minerad med trampminor!

Ser du mina steg i gruset —

Följ dem till min lilja och min ros.

Rör dem varligt.

De ville leva som du

i morgonljuset.






















I
















Delfisk nyårsvår



”Känn dig själv!”



Häpnadens plötsliga klor, käkens krasande bett!

O mörka sol som bestrålar den vreda stenen!

sjuka hjärta som våndas i en uppbruten äng.

Halvvaken straffas du ändå för ådrornas brygd.



Som en ylande hund skall du ångra din blindsyn,

piskas till språng mot vanvettets svämmande lovord!



Struken från de levandes listor skall du tvingas

till ett skenliv i trasor, med rasslande nycklar,

med minnets flisor av stål, en dräglande benhög,

och en öken där ditt skri beskådas i glasbur.



O mörka sol som bestrålar den vreda stenen,

som åter såg röken stiga från kvävningens mur.

O barn, du spände din båge åter mot draken,

din bevingade blixt sprängde kadaver och mask!



Kvinna och man smältes till döds i språkets metall,

men du kallade dem åter, likt träd ur sanden.



Var söndersmulad mur, var mur av blod kom igen.

Nej inget är förgängligt i din skräck och ditt ljus.

Som en fågel såg du ingen skillnad på stupstock

och kärvar, såg de levande som hjortens cypress.



Sönderbrutna ekon grep bödlarna om strupen,

de vargslitna offren, den besannade stanken.

Händernas järn skrämdes av ditt skramlande koger,

kände kraniets sparkande hästskor allt närmre.



Allt närmre, Apollo, din befallande tanke,

de första orden, svälten som bröd ej kan mätta.





Vi föll för din signade pil, mot din natt och sång.

O höga sol, bestråla den öppnade stenen!







Höstdimma i Efesos



”Även den sovande arbetar
på och medverkar till vad
som sker i världen.”



Vägen uppför den brusande Kaystros, vägen nerför

(som är densamma), vägen mot Dianas grusade tempel,

och den sol som aldrig går ner



Demetrius smider i silver hennes bild, hon tiger i för-

säljningens beräkning, i de välkända frasernas beröm

och kritik, men jakthunden snörvlar i hans sömn



Aski kataski lix tetrax ...



De skrämda djuren gömmer sig i veten, förbi dem

drar (kanske) patrullernas steg, men strålarnas pilar

undgår ingen



Han1 slet väl som de andra i gudinnans många spenar,

men när natten tätnat i hans blod slet han amuletten

från sitt bröst!




O skrift i min uppdämda flod — aski kataski ...

damnameneus aision ...



Svetten, det sömnlösa huvudet förkunnar åter den

närmade elden, och det varslade bytet bryter upp från

sitt läger



De andra må tala till en vägg; han2 gömmer sina ord

i mångårdens tempel, vid undrets uppresta bild: vapnen

må tala, men över hans huvud



Floden brusar i mitt öra, jag har sett dem dra förbi

i detta fuktiga rum, osynliga och synliga slår följe, som

bölande boskap drivs de av en osynlig herde genom

dimman



O dimma som stiger i stenar och kroppar, förvandlar

de vanligaste ord till en oläsbar skrift, heliga vind som

sover i mörkret skingra denna dimma under månen



Vägen uppför den brusande Kaystros, vägen nerför

mot källarens fukt, var finns du i detta skyddsrum mot

intet



Barnet leker med stenar vid stranden, och härskaren

barnet spelar ut våra liv — må tystnaden fullkomnas



Aski kataski ... lix tetrax




Den uppdämda floden sliter i mitt språk, river i me-

ningarnas vall, rycker i ordens betong och cement



må tystnaden fullkomnas



Ångan må stiga i huvudets skyddsrum, med tidningar

och radio, med samtal och brev skall vi bygga på den

stadfästa muren, på den möjliga meningens kraftverk i

denna uppdämda flod



Och när själens ånga stiger mot den sol som bodde

ibland oss, skall den minnas vad som sades med de av-

lägsna ord som här levde med oss



O vind i tystnadens ord






Till Gunnar Ekelöf.












[image: sjos01_framma01_001.png]










Slättlandskap


Natten kom (rälsen över gräns efter gräns)

och slättens vind: doften från hövålmar,

nyslagen klöver, bokskogens grönska,

och månens dagg

den flyktiga doften

och ditt landskap skälvande

borta som ett rådjur i mörkret

(kvar blott rälsen över gräns efter gräns)





låg öde: övergivna gårdar, tomma tegar,

släckta, förstummade smedjor,

vägarna tysta bland förtorkade pilar,

plogspannet vek om gårdens hörn

och bort från livet ... (rälsen över gräns

över gräns efter gräns)





fotstegen på den folktomma vägen —

det är du själv som närmar dig i dimman

(en pojke på den leriga vägen till skolan)


det är du själv som går bort —

och regnet fyller igen dina spår

som mörkret alla länder du övergivit ...

(kvar blott rälsen över gräns efter gräns)





jag känner med din vardag och värld:

den dunkande rälsen därunder

ångesten trummande mot rutan som regnet

Och utanför som innanför: mardrömmens besatta,

materiens fanatiker på skalljakt

med stenar mot envar som står stenen emot ...



Jag känner din resa genom dagar och nätter:

hur ljuset förskjuts med vart steg vi tar

hur något likväl färdas som vi

förblir i vart land,

i den glädje som djupnar

med skrämmande frågor, med främmande svar,

med dagar och nätter,

med hjärtat som dunkar likt rälsen

medan gränserna försvinner bakom dig ...

tills inga tåg kan föra dig längre





och allt står stilla på materiens slätt





pulsen slår som avlägsna hjulslag

i rostiga skenor,


natten står djup i allas hjärtan ...

Overkligt bevarat, utanför och nedanför slätten

(som sov det i en skog under vresiga grenar)

ditt land

evighetens namnlösa hjärta, med livmoderns första

fördubblade puls



Och hemlös är du hemma.




*





Coda


Midnatten kom

och slättens vind dröjde kvar

ditt förlorade land sovande som mörkret

Materiens förtorkade blick öppnades i dig,

såg genom spruckna murar allt och alla du älskat

... ögonen som följde plogfåran och molnen

de bruna händerna med grova fingrar

så ömma och mjuka ...

såg genom förvår och råghöst

släkten och sekler

stenarnas glöd




och närmare skuggan

den plötsliga flamman

förtärande nära

i mörkret.
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Från Ravenna



I


Horder av djur som överskridit floder av blod

som besvurit och förbannat sin förlorade makt

förgäves.

O ni själens förstorade begär!

Käftar sjuka av längtan, sökande sin föda

bland raglande skuggor,

bland horder av blinda,

bland sargade klövar prövande sin väg

genom sekel efter sekel,

bland arméer av blinda,

bland härskaror av ögon brända för brott

mot kejsarens fruktan.

O ögon som öppna skådar ur grund och avgrund

ur folkmassor med ansikten som stenar

ur en grubblande assyrisk gud.

Spiritus Oris!

Den försvunne som sover och andas!

Städer och berg står vid hans ungdom.

Själens förlorade bilder!

Jord och himmel


glödande i askan

i historiens ruin.

Käftarna förstummas av hans föda.

Och djurens förbrända ögon

fylls till brädden av färgernas musik!








II


Morgonen med gator som öppnar sig hemlighetsfullt.

Med prång som sluter sig hemlighetsfullt.

Med små runda och fyrkantiga torn visande vägen.

Teodoriks grav som en störtad meteorit!



Och närmare: kyrkornas alltför mänskliga mått

murarnas bräckliga himmelsskärmar

de raserade bevisen, Dante måste gått vilse

där kropparna brann till klocka och ring.



Men steget gjort med de levandes dröm —

och musik som strömmar under kroppens valv!


*



Befriade från stenen, från sken och yta

till murens befriade ljus.

Befriade från förtryckarnas togor.

Orörliga i sin väntan och klarsyn.



Med stora ögon blickar de ner

i den seendes vidgade virvel,


uppfyller kroppens fruktade gömslen

med frid,

återskapar med bit efter bit

med skuldror och steg

själens bilder ...



Två fåglar dricker ur samma källa

komna ur grymhetens luft

ur mardrömmens levande öken,

till fridens kalk ...

Själens förborgade färger

Var sten en hemlig hörfläck

ett födelseord i den dövade döden

Guldet en färg!

likt den blå bereder den rum

åt de krossades hjärtan

skapar dem åter med bit efter bit

med ton efter ton

till förtröstan och frid.

Den sträckta murens förklarande ljus!

En trumhinna att uppfatta undret

bland pansrade ekon,

och vindarnas ändlösa sus.

*



Gatorna öppnar sig hemlighetsfullt

Prången sluter sig hemlighetsfullt



Vem sjunger i kroppens krypta?...









Från Vence


Stum är murens gudahål.

Gropens utvalde herde väcktes av tjurens blod,

förblödde i köttets grotta.

Med upprivna lungor fjättrades här Fågeln Fenix,

med trasade klibbiga vingar,

klöste maktlös med febriga klor mot hällen ...




– – –

Blodfågelns stendröm sade mig:

jorden blundar likt den gröna vinterns skuggor.

De enkla löven sökte mina ögon

bland sten och steniga åkrar ...

De enkla löven fyllde mina ögon i allvarets rum

där glädjen svartvit vakar ...




I tystnadens kalk och kåpa:

ljus under ögonlock, slutna av solen.




I åldrarnas klyfta: tystnadens andedräkt,

en sorlande tröskel mot havet.







Från Marne


stoppade sin pipa i mörkret,

försänkt i åren, det strömmande

vattnet ...

de gråvita husen kring bron

består som av ett under där hans

minne förrinner och förgår ...



Overkliga dag som skapas ur

kaos —

Overkliga ljus —



solröken driver över tingen,

över brons gamla stenar, de för-

tegna husen ...

under lövens blågröna valv:

trängsel, sång och dans! kypare

med brickor lyfta över mängden,

en valsande bricka med en flaska

Dubonnet, två flickor som kik-

nar av skratt under svalornas

girlander ...



Som hade féerna bal denna

natt —



grönskans mörknade tak, mol-

nen med kväll, rökarna som fal-

ler mot kväll, hösten när drag-

hålen tätas, kålen skördas ...



”Ja, du skrattar med —”



lät det rostiga räcket vara,

gick nedför sluttningens trappa,

stod vid den stigande floden,

spottade och sade: ”det var här

som krevadernas blommor slog

ut ...”

”den första nattens eldröda

blommor har blommat för mig,

de flammade i gruset ...”

besvarade inte min fråga, bort-

vänd, utanför tiden, uppfylld av

mörkret, det strömmande vatt-

net (som min fråga av overkligt

ljus)...

eller: hade gått under jorden

med ett ansikte som andra.



Det synliga är bara ett svepskäl.







Från Rom


Fruktans sönderbrutna lemmar ...

som hade en slaktare i blodigt raseri

styckat detta liv som trotsade hans vrede,

som hade en bulldozer velat röja upp

i tomhetens bråte

men fått banden trasade sönder

av den oförutsedda marmorn ...



Inget skärsår skulle öppna dessa ådror —

Detta liv skulle överleva natten i ditt bröst —



Du såg ett leende befrias ur din smärta,

en rot som grävde nedåt i din krossade sten ...

för att leva som ett efterlämnat ord

på järnhårda läppar

skulpterades det åter av evighetens ensamma hand ...



ja, hammare och mejsel

i en mäktigare hand

än din.







Från Sorrento


Havet, genomskinligt klart ...

Väggen, full av löften ...



Vågorna sköljde kring fiskarens båt.

Kölen välvde sina virvlar, i vatten och luft.

Och djupt därnere: havets fiskar

skimrande tysta i det klarblå.

Och djupt därnere: bottnens tigande krater.



Han såg det knappt, såg däckets glittrande fångst,

frutta di mare, men prisade ännu en gång

helgonets försyn.



Havet, genomskinligt nära ...

Väggen, full av löften ...

Den närmaste dagens osynliga urval,

den osynliga dagens närmaste tecken,

o tillit till den skrift som vittnar emot oss!

o hav så genomskinligt nära ...



Sluttningens vinlöv välvde sina valv.

Den varma myllan tryggade stegen (och stegen

talrika som löven). Den branta klippranden

glödande däruppe — Högt däruppe: oliver och myrten,

cypressernas skugga, i diset denna sovande vulkan.



Mannen sjunger med murslev i handen,

små flickor hoppar i ring,

kvinnan ger bröstet åt den minsta,

åsnan trippar, ödlan prasslar, duvorna fladdrar ...



Denna dag är den första och den sista.



De gamla ser ut över livets bevarade glädje,

deras händer vilar i ögonens ljus.

Till och med den fattigaste bland dem —



Med bittert förakt vänder han sig bort

från den rikes dagliga bröd,

skall höja sin hand i rättmätig vrede,

slita bort den leende masken

från förtryckets stelnade lava,

detta ansikte av sten!...



Det är för honom det årliga blodet sjuder!

som det årliga blodet bevarat sin vulkaniska kraft ...



Till och med den fattige prisar Guds Moder

för ögonens glädje, ravinen sorlar vid hans fötter.



– – –

Solens apelsin trillar över näverkorgens kant.

Och tvärt

blir det natt.



Där vilar de inom oss, i osynligt urval,

dessa hemliga tecken, talrika som löven,

talrika som stegen, där glider de som fiskar

över djupen. Och ingen kan säga vilka tecken han skall

fånga i sitt nät ...



I kratersjöns tillslutna öga (djupt inom oss):

havets stjärnor, fiskarnas bloss,

armodets lumpor,

tillitens sovande halvö.







Till Ella.





Från Medelhavet


I den häftiga lyckans bländande punktljus:

detta skepp

nästan från väderstrecken löst,

solmätt vilande i sin tid,

sin egen ort under havets mätande stjärna,

likväl mer, mer än sig självt:

hemlöst tillhörigt kusten (och oss)

olivskogar, vingårdar ...



Hemlöst tillhörigt skuggornas synrand,

de delfiska bergen,

och den kust som med dyner (och kalksten)

höjer sig i öster med det utsträckta havet

mot bergens fiskar slutna i sten —



Bländat av ljus

strömmande ur molnens brutna formationer

flygande hän i en luftblå rymd

där vindarna tömmer sina säckar

och sanden sjunker genom vattnens timglas

detta skepp!



med buktade segel, knakande master,

bogvattnet fräsande högt:

ett hjärta i flykt

över vågornas skummande rike.







Från Nordafrika


Metalliska blad.

Metalliskt ljus.

Lodrätt förbrännande ljus

över sandens inflammerade drömmar

där vart kryp kryper mot sig självt

mot sitt blinda begär, mot förtorkade frukter

rasslande som regn

där tankar och beslut faller som genombränd lera

från väggar och tak.

Barnens öppna sår

och flugorna i ögat

och vart kryp som kryper mot sig självt

som motvilligt reser sig ur viljans kloak

till rummets väggar, till flammande spillning och rop,

till nattens polarljus, till vart sandkorn, var skärva av

sten

som speglar detta krängande tomrum

där lemmarna stelnar likt metalliska blad,

falnar likt elden.

Månens metalliska ljus

där tystnadens vindar tvingar språken tala med torra

trummor

och hopkrympta svalg


och blicken klamrar sig fast vid det liv som kunde levas

vid det myrliv som rusar förbi

i dammet.

O myrliv bland konservburkar och hundar!



Vem är du att du icke här skulle söka din lekamen

och ditt dagliga bröd

vem är du att icke du skulle väckas av flöjten

till jordens ensamma glöd

och dina bröders nattliga gemenskap.







Överflykt


Som skytteln i väven!

Hän över dagrarnas städer och landskap

Metallens sjungande, samlade kraft

O musik bland kosmiska åskmoln (där blixten tvekar

som en tjuv med hetta och eld, med sjudande blod)

Elektroniska pulsen i takt

med startens införda data

Som havets mätande stjärna i vila och flykt

O medelhav i rymden!

Molnens timmar

Seklernas vindar tjutande förbi —

Minnets radar: franska, italiska fyrar

bysantiska ekon, delfiska svar

O flykt över åldrarnas slätt, över vatten och djup!

Mot öknens vete

Mot barndomens gräs

Mot främmande ljus

i söder, i norr


I stigningen när ansiktet förlängs

den plötsliga flamman

förtärande nära

i mörkret




O vind som fullkomnar natten!














II
















Fader Damien

Ett ansikte som glömskan ej längre kan tära.

(Och glömskan är vi: med blomstergirlander,

med gitarrer, neonljus att dölja vår feghet).

Ett söderhav sjönk i den flamländska slätten.

Han biktar sig här på havets gungande golv.



Ögonen öppnade för evigt av barnen,

liderliga dvärgar hoppande bock med döden,

lejonansikten speglande sig i minnets liv;

en mun för evigt öppen, Ordets boning

i de spetälskas dunstkrets, i strupens jordhål;

med händernas klor grep han strävt om spaden,

grävde här grund och grav, gav dem ett hem,

fördrev hungern från mage och själ, mättade

dem som med kopparbrun hud väste sin hunger.




Följde dem själv genom spruckna knölar,

andnöden, de svartnade sårens torka,


genom kroppens spetälska och själens strid

mot dödens bild. Och här från döden skild

förd mot den frid som icke är av världen.




”Lovad vare du Herre för broder Eld,

som åt oss upplyser den mörka natten.”







Till de yttersta


Till er utstötta i mörkret

till er som tvingats tiga

i denna öken av förtryckta och flyktade liv

till er med drivremmar brustna

med känslohjulen slitna till fördärv

till er som inte längre kan vänta på dagen

ty dagen har förbytts i vid omätlighet

till er i slagordens strålkastarvärld

där fruktan med ett handgrepp kan släcka

alla stjärnor i envar

till er kamrater bland vakande ögon

pinade av mörkrets förnekade frågor

denna sång under jorden

den sista som är möjlig

det hemligaste brottet

det enda som är möjligt — som ett frö,

som en blomma,

som gruvstadens mörkbruna regn.







Karmeliterna


Detta mörker hos envar. Hos dig som inte längre räknas.

Genomskådad, genomskådad, så att intet längre åter-

står!

Utan tillflykt undan det som är: detta ansikte är ditt!

Du lagens parasit, ensam i det som ej längre kan ändras,

ensam, med förbrytelsen döden, med förbrytelsen en-

samhet.




O människa, du heliga förbrytare! Kring detta öppnade

hål

ropar du som den sovande i sömnen av ett främmande

minne.

Se ditt armod här där materien reducerats till sig själv

och något likväl återstår, hatet! och materiens slagg.



Och luftens tryck över hjärtat, som ingen vågar andas.



*



Ensamma vända ut mot det tomma, mot hatets för-

vandling

ingår dessa bedjande själar i dig, som i födseln nakna,

de lyfter det huvud som föll i historiens blodiga spån,

förföljer ondskan hos bödlar och offer i kärlekens ljus,

den förfärande kärlekens ljus, i en ångest som blir nåd.



Ingen känner till fullo deras svaghet, ej deras tvivel,

ej heller deras verkliga förnedring, Bedrövelsens ande.

Och ingen känner den Glädje som bor på själarnas

botten,

denna de söker förtjäna för andra. Främlingar för

jorden

bländar i dem de skapades blick.







Till de utstötta


Du

som inte kunnat släcka plågan

under skratten och kylan

du som i spriten ser bilderna stiga

i årens rämnade sprickor

du som går ensam med ditt brott

ser de andra skynda förbi

din skam och din jagade dröm

du som i natten speglar

dina bleknade drag

som instängd mellan barndom och nu

vill bryta sönder alla dömande murar

strypa gråten och tinningens rusande brand




broder, min syster

jag vet hur du fruktar för ljuset

jag vet hur du önskar att natten

skulle vara utan slut


jag ville komma till dig med dagen

öppna min bok som min hand, säga:

de onda blickarna finns

men det leder en stig, en gata förbi dem

mot ett ljus som känner alla brott

men där du okänd kan gå hem.







In memoriam


Medan tal och avtal tolkar och omtolkar nödvändig-

hetens pina

utlämnar fullkomligheten deras rev åt oss som flyr,

åt oss som med oväld och våld! skjuter de prövade åt

sidan

förskjuter dem till en annan värld.

(En värld med sampaner och flottar av bambu.)



Lämnar dem åt det stigande havet mellan grymhetens

fronter,

mellan krig och fred — ”de blev över på kartan”.

Därute: inte en dag att förstöra med glömska och flykt!



Spårljus och strålkastarljus måste slockna.

Den Röda floden och den hägrande kusten måste

sjunka.

Det kommande och det gångna måste dö

så att ögon och kroppar skulle upplysa mörkret

så att hjärtan blev evigheten givna.



Bland okända skuggor

förklarade blott av en främmande sol

ser de genom den vardag som är kvar: en rund brun

korg,

en hoprullad matta, några kokkärl, fem böcker

krökta och surnade av vätan —



och Smärtornas Moder i sin svarta ram

bevarad likt den kärlek, som bara fullkomligheten ger.
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Till de närmaste

(Dedikation till en aldrig skriven barnbok för vuxna.)


Älskade —




Skådespel och bröd

begärets förtrogna tyranner

höll oss samman

två eller trehundra år.




Låt oss träda ut till de andra

som syskon,

hand i hand.




Rymdens första regn

slår oss som mygg till marken.







Nattligt minne


Dagens förlupna sökte ord

mot mörkrets hemlösa skuggor.



Men trons och otrons citerade liv

vände deras ord mot dem själva.



De fångna bröt sönder frasernas galler

den beräknade grunden öppnade sin grav.



Och på trasornas jämnade mark

väcktes öga efter öga till handling.



Krävde dem på ord efter ord

tills den förklarade dagen

bröt samman till skärvor och grus.



Men den som där undfått sitt ljus

snubblade i ett snår av stjärnor.







Skingrade och förskingrade mödor


Alla oskrivna dikter ...

alla dagar som gick dem förbi

dessa dagar som brunnit och slocknat

dränkta i bly,

all väntan i blindo

all sömnlös väntan

intill papperets benvita hån

och förbittrade aska,

månader vägande över,

som vägrade lämna

några spår i sanden ...



gav de likväl

dessa ord

upptäckta i mörker

vid sidan av ...







Eko


Vad jag hörde

vad jag läste

vad jag glömde

vad jag fann:

sällsamma ord

som förde mig djupare in i mig själv

i dig

och andra ord.







Livstema


Den stjärna som lyste i natten

Den gnista som gömdes i själen

Ditt väsendes första ljus



Ditt hjärtas hemliga lagar

De tysta skyarnas dagrar

de fanns i ditt ensamma hus



Suset i öronen stiger

Åldern snart dig nu viger

åt väsendets yttersta ljus







Scheherezade


Marmorvit kunde hon vara

men ångande av värme hennes kropp



här i denna brännheta öken

sval som en källa hennes själ



Hon vakar sin tusende natt

ser sömnens oas åter beskugga hans hägring

mordens utsatta timme!



drömmer före hans omättliga begär

den lejongula röken i hans ögon

ser blixten i molnen färdas med molnen bort



Marmorvit kunde hon vara

men ångande av värme hennes kropp

kysk som tanken hennes blick:

beständig

beständig hennes väntan

bortom begär och död.







Pan Dionysos — Pan Diabolos


Getskinnet stramar och raggen kliar.

Han flinar åt de sovandes ljus och skönare natur,

låter jordens skugga och tankarnas rök

driva bort, breder ut till beskådande på disken

stenar och cypresser, pinjer och växande vete,

sövande vågor sköljande avlägsna stränder,

strändernas stenar rasslande sövande ord ...



tills de vaknar ur sin skövlade dröm,

med värkande hjärtan ser in i det osäkrade ljuset



då flyr han som en räv från lyckans hjul

lämnar envar åt sin sena klagan,

åt samvetets tvister om kärlek och brott,

om själviskhet och själ



hoppar med ett språng åt sidan

bort från alla tvister och gräl!







Herkules och helveteshunden


Dina skall kommer jorden att skälva!

Jag vet vilka giftiga örter som nu skall gro.

I vår dag har du sprutat ditt dödliga etter.

Ceres vallmor bleknar inför din vredes rymdvåg,

den radioaktiva luften —



Hund som vrenskas och sliter,

hur skall jag orka tvinga dig åter

i jordens innandömen!







Läst i läskpapper


I


Jag drömde

Jag drömde en luta

saknadens blå luta

som kallade molnen samman

skuggorna, dagrarnas spel över tingen

klingande vågor och gräs

en bäck att vada igenom

till sommarens källsprång

till okänt land

till ängsblommor, vår och höst.



Jag drömde

Jag drömde handens lykta

lyft mot en flyende fågel

sökande klyvnadens tonart

stjärnornas vagga och brand.



Jag drömde mitt brev

mina ord.


Dagarna brinner förbi.



Så är även detta förbytt

av förändringens brådskande hovar

hästar som springer på känn

lydande blott sig själva.



Jag drömde

Jag drömde saknadens luta



och jag fann den.







II


Låt dagen på nytt vara sig själv

utan överdrift och glömska.

Låt färgerna breda ut sitt ljus

över dagen

låt vattnet, det silverklart nära

bära dina ord mot gryning och kväll

(till vilan bland täta löf der lugna skogar yfvas)

låt allt få sin tid

utan överdrift och glömska

Som rädslan (hopkurad, orörlig

som en mumie i sanden)

Som allvar och lek (Tänck at Döön står i en Wråå

Peekar fram med fingren Blåå)


Som de mörkblinda vågor

som skövlar våra drömmar

till sist

för en djupare dröm.







III


Materiens trevande minnen: ett spegelglas, en kniv, ett

marmorblock ...

och vågorna viskande drömlikt grymt, eller drömlikt

om silvergrå träd, smaragdblå berg

om molnens klagan



Horisontens gipshand patetiskt lyft mot den gyllene

solen!

och synrandens slocknade skrift.
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Nattligt genombrott


feberns flammande stjärngavlar uppfyller mörkret och
tystnaden vänder sig bort, mörkret rispas av röda
magnetiska stjärnor, metalliska stjärnor med osynliga ändlösa toner som sliter i tarmar och själ och
lämnar mig ensam med evighetens morgon och ord
för svåra att bära, ord som aldrig blev sagda men
skall lämnas igen likafullt ...

och källarens övergivna tryckpress startar sin brummande siren och det stampade golvet skakar och
skälver medan mening efter mening matas fram
på de ändlösa banden där alla ansikten och namn
måste stämma före två, trådarnas ådror sväller när
ofantliga åskmoln blockerar alla linjer och hamrarna dundrar i slag efter slag mot min sviktande
hjärtplåt och händerna sträcks i försvar mot denna
främmande maskin ...

det beräknade blodet läcker ut, den oberäknade smärtan är väckt ur sin årslånga sömn, medan hjärtat
pumpar i tyst förvissning att dessa vältrande vågor närmar sig alltmer, att mörkret är visst, och
jag böjer dig bakåt tills ryggen brister i en ström
av ord, och höfter och lår trampar vatten kring
den tickande fyren, och jag sjunker mot min

stjärna och mitt hem, genom förstäder och städer
mot det utrymda centrum där en lavin av hästar
störtar nedför branten i en sky av fradga och
skum ...

det finns ingen botten, finns ingen botten, bara denna
skälvande stjärna där saxarna klipper och klipper
mot taggtrådens hus och en taffel spelar frenetiskt
för öppnade fönster mot den rusande slättens tapet ...

det finns ingen botten, bara denna skälvande stjärna
djupast i min sömn där alla skenor löper samman
så helt, att jag själv kan försvinna i tyst förvissning att den första glädjen skall bli din ...

medan sagornas rymdskepp sprider sina flammande
gnistor likt helgonens raketer eller slungas genom
alltet som drivna av materiens förvandlade lust,
hos en som hos alla denna värkande brännpunkt
där var händelse speglar dina verkliga ord och din
verkliga gärning ...

minuternas epoker förvandlas till en skrothög där ingen
finner tillbaka till vardagens väggar, till tystnadens ros, och bara ett stapplande finger på en galnings gamla karta stavar sig fram till bostäder och
städer medan trasor av rök höljer alla tider och
trakter och skymmer varje utarmad dröm ...

medan sagornas robotar bevakar alla hemliga blottor,
och du okände teknokrat har löst alla praktiska
problem och redan sonderat alla möjliga intergalaktiska banor, och förvandlat välsignelsen till
vanmakt, medan ni okända emigranter trycker
dimensionernas förseglade konvolut mot era dåraktiga hjärtan och redan ser jorden försvinna
bakom er, höjer smärtan den enda kosmiska stämman i den gamla världens ofrätbara synfält, eländets koefficient glöms alltid bort, eländet rubbar
alla planer ...

i den nattblinda kylan de trampande stegen från befriade och förtryckta drivna utanför alla och allt
till samma svällande hunger samma stinkande
barack, och ropen stormar i vågor efter vågor mot
deras blåfrusna läppar: har sig själva att skylla,
har sig själva att skylla, denna vidriga smitta
stampad under jorden av historiens rättvisa
klack ...

och allt förenklas till marken där vi går och elden som
skall brinna men inte får tända mina sår och mitt
hjärta och åter försvåra mitt hopp och mitt försenade förfall ...

alla tömda paket, alla spända snören som vill brista när
frostbetten hugger och minnets hundar smyger sig
allt närmre mot denna skrumpnade och skramlande nöt så långt från alla växande siffror och tal
och produktionens dagliga synrand av fakta och
fallande kroppar ...

och glöden som trotsar den härjade skruden, slår de
knäppta händernas sista värkande knut om förtvivlans alla trasor och bränner glömskan i mörkret med järn och tårar, och bönen min bön: Vakna
i oss alla o Herre böj ditt öra till vart rop och bräck
upp med rättfärdighetens spett glömskans fördömda stenar i oss alla och låt oss såsom döda få
leva, på din utsträckta bädd ...


  medan svetten sköljer dina sömnlösa lemmar och kvicksilverpelaren fäller sina droppar mot cisternens
botten och dånet stiger mellan väggarna av stål,
medan ”allt” och ”alla” svartnar av dagen i språkets meningslösa mörkrum, springer ensamheten
vilse bland gråtens trasade minnen och griper med
värkande nävar om den frusna barken för att
någon skall lyssna, söker förtvivlat hålla sig fast
vid det som var, griper om vart strömmande tröstord ...

och fattas av din brinnande hand, o läkare i nöden ...
medan sagornas svärta förvandlas till sannfärdigt
blod ...





Folkvisa


Den gröna linden är ditt brott

mot ”vetenskapens grundval”

fast dagens arbete är gjort

har ingen rätt att blunda

har drömmen ingen rätt.



Den hind som sprang i lövad skog

är nu ditt brott mot staten

ty hinden sprang i Kristi skog,

och hinden var en själ som dog

fälld av grymma vapen.



Ur handen din jag dricka vill

klart vatten ur din källa

du som minns hur hinden föll,

och djupt som barnet i dig vet

hur Kristi sår försonar.







På Marias jord


Orden som djuren vilse

vacklar i sömnens drivor



Materiens öken skall kväsa

hans plågade kärlek och sorg



väcker det sjunkna till liv

under Maria ...



Orden står upp för att rena

barnets befläckade mun.



Ur livlösa gapande käkar

stoftets vitnade sång.



Den stiger mot frostiga stenar

mot Stockholms försenade snö,

i seklernas sekler ...



... står någon nära hans bår

torkar den febriga daggen

från pannans förlorade år.



Väntar tills jorden vaggar

hans prövade ord till frid

ser den sovande våren

i feberns förvandlade tid.







Plansång


Mellan slätt och slätt detta djupa minne

nedsänkt i vår dag.

Men i dagens minne graniten som grönskar!



Vättern, hägringarnas sjö, vattnet klart

med fjärrblå dagrar.

Omberg, där skogsväsen omärkligt flyktar.



Annorstädes, men här: vid vattnets ljus,

Östergyllens slätthav,

där måsarna svajar över strandråg och vete.



Som havet, som januaris snö, vårens grodd

och vetens fält,

som höstlöven och isarna, ur mörker, ljus.



Sången stiger, viskande med gryningen,

med saven i träden,

följer solens väg i rymden, jordens gång.



De lever sin timma och tid, ger sig själva,

sig själva och marken,

åt dagen och natten: lär av det som är.



Deras kroppar slog rot, sträckte sina rötter

mot kärleken i slätten.

Här slog de rot, Plantatus in domo Domini.



Håller nu allt samman i sin bön, välsignar

marken och arbetet,

maskinen, människans hjälpare i hennes nöd.



Sträcker nu sina grenar mot luft och ljus,

är själva luft och ljus

(därför mörkret, som fullkomnats i mörker).



Sången som havet: orden sjunger sig själva,

timmarna som växer

och avtar, som stilla växlar med vinter, vår.



Jakobs klagan och Daniels lov.



Bevarade i slätten och havets kärlek.

I Östergyllen, Omberg och Vättern.

(Ett landskap som speglar ett annat).



För att föra skapelsen till dess mål:

”En källa, vars vatten springer upp

med evigt liv.”




















EFTERSKRIFT
















Livshat —

Nej, livskärlek!

Omättlig kärlek!

Jag älskade livet

som bodde hela skapelsen

i mitt bröst

med sina vindar och sin vardag

mina vänner, mina syskon

och min kärlek



Jag vet: du vill strypa mina ord

så att livet förblev som det såg ut



Jag skrev

för att du som jag

kväst och förtrampad

kunde resa dig på nytt

kunde säga:

allt är nåd

allt är kärlek.












NOT

Det första avsnittet av inledningsdikten har tidigare (1953) varit publicerat separat under rubriken Kvinna vid portativ.

Plansång ingick ursprungligen i ett (nu slutsålt) privattryck, Dikter
mellan midnatt och gryning.














            Noter
          
1)
        
Demetrius.


2)
        
Heraklit.
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